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ABSTRACT

This study examines some historical linguistic fcatures of carly Tigrinya
(Ethiosemitic). The aim of this investigation is to analyze and describe sounds.
words and phrases of the old forms of the language gathered from carly
dictionaries, grammar books and manuscripts, mainly from two late nineteenth-
century works by Diébtdra Fassaha-Giyorgis, Tarix ityop 'va “Lthiopian history™
and a travel diary cntitled 7"oblahta “impression” , and to compare them to the

present-day language.

Given its scope and objectives, this thesis contains four chapters. The first chapter
introduces the study, including the background of the research, statement of the
problem, objective of the study, significance of the research, scope of the study,
methodolog¥ empleyed for the research, and review of related literature. Chapter

two contains a general discussion of semantic change and grammaticalization.

Chapter three presents the main part of the research, the data and data analysis:
language change and grammaticalization in Tigrinya. As examples of the findings |
can mention, in contrast to the claims of some Ethiosemitists like Hetzron.
Ullendorff and others, that the occurrence of palatal sounds in modern Tigrinva
words has increased markedly compared‘ to the Tigrinya of Débtira Fossiha-
Giyorgis. Also spirantized letters appear occasionally (but only occasionally) in the
texts: they are explizitly written in the nouns bax"vismat [gloss?], bax "afal [gloss?|

and ‘a‘onax”™i ‘jewels’; apparently, the change & > x is attested in only one



example: ‘axdza ‘summer’. In verb forms where spirantization would be expected

in the modern language, no spirantization is written in the texts.

The final chapter presents a summary and conclusion.
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION

1.1 Background

Several attempts have been made to explain the linguistic features of the Tigrinya
language and to identify its parent language and discuss its connection with Ge’ez.
However, as far as my knowledge is concerned, works on historical Tigrinya are
all but non-existent. It is this which led me to undertake this piece of work on

historical Tigrinya.

1.2 The Language

Tigrinya is one of the major languages of Ethiopia, placed in4he north Ethio-
Semitic (NES) language subgroup of the Ethiopian Semitic language family which

also includes Tigre and Ge’ez.

The language is spoken by around 4.3 million people in Ethiopia (Ethiopian census

result: 2007).

Modern written Tigrinya dates back some hundred years; however, there are
claims which say that written Tigrinya emerged as early as the 13™ century in a

text of local laws found in the district of Logosarda, southern Eritrea and



Gulomekheda, northern part of Tigrai. (Haw Solomon Gebrekristos in

Wikipedia.com/languages).

According to Ullendorff (1955), “Tigrinya has been a good deal more fortunate
than Tigre in the amount of scholarly attention it has received. Among the more
important works arc the grammars by Practorius, Mauro da [.conessa, Conti

Rossini, and Leslau” (Ullendorff 1955: 23).

Geographically, according to Kane, “Tigrinya is the language of high Eritrca,
namely the province of Hamasien, Akkele Guzay and Serae, collectively known as
Kebesa, Tigray province (Agame, Haramat, Geralta, Tembien, Enderta, Wogerat,
Shire, and Adiyabo) and the adjoining regions of Gondar province, Woldebba and
Tsellemmti” (Kane 2000: i).

\
Hetzron in his book Ethiopian Semitic: Studies in Classification presented the

Tigrinya language position and its relation with other Ethiosemitic languages. And

he pointed out that the language cnjoys a certain amount of literature (1972 5

The Ethiosemitic branch under which the Tigrinya language found can be

classified as in the following tree diagram (Hetzron 1977: 17):



Table 1: The position of Tigrinya in Ethiosemitic

Proto-Ethiosemitic

7N\

South Ethiopic  North Ethiopic

AN

Ge’ez  Tigre Tigrinya

With regard to the position of Tigrinya in Ethiosemitic almost all linguists agree
with this classification, though there are minor differences about the structure of

North Ethiopic.

Regarding the status of the language Kane says “Tigrinya is not standardized, but
spoken in a number of mutually intelligible dialects. At present (2000), the
Hamasen dialect, which is the dialect used by the Eritrean government and the one
in which most publications appear, seems to be on its way to becoming the
standard form of Tigrinya. Tigrinya is also the administrative language of Tigray,
or Ethiopia’s Region I, but, outside of the biweekly newspaper g7 few

publications in Tigrinya are available” (Kane 2000: ii).

1.3 About the Author of the Books

Dibtédra Fassiha-Giyorgis was born in Yeha, near Adwa, in the central part of
Tigrai. After completing his religious education in the Ethiopian Orthodox Church,
the sole academic institution in Ethiopia at the time, he went to Rome in the late

rgh century to further his academic life, with the intention of studying at the



[stituto Orientale in Naples. At that time he met Professor Francesco Galina, the
Amharic and Ge’ez instructor in the university. During their meeting Galina asked
Fassidha-Giyorgis to write a novel in Tigrinya when he became aware that Fossiiha-
Giyorgis was a native of Tigrai. Subsequently during his stay in Rome Diibtira
Foassiiha-Giyorgis produced around five manuscripts in Tigrinya; two of them have
been translated into Italian and published in Ethiopia with help of the cultural
association of Tigrai. He also translated a volume of Egyptian history from Arabic
into Tigrinya (Yaaqob Beyene, introduction to Fassdha-Giyorgis, 2001). Débtira
Fossiha-Giyorgis spoke Tigrinya, Ge’ez, Amharic, French, Arabic and a little
[talian. Given his achievements and contributions to written Tigrinya, Fossiiha-

Giyorgis is considered as the father of modern written Tigrinya.

1.4 Statement of the Problem

Despite the efforts that have been made by several scholars to synchronically study
-

and describe the grammatical features of the Tigrinya language, the description of

the history of the language is still at an early stage. I hope to contribute to

narrowing this gap in the present study.

1.5 Objective of the Study

The main purpose of this study is to identify and describe the major changes in
linguistic features that have been occurred during the recorded history of the
Tigrinya language with special reference to some early materials such as
dictionaries, grammar books and manuscripts. Changes in phonology, morphology,

syntax, lexical items and meaning are examined.
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1.6 Scope of the Study

This study is limited to a diachronic description of some linguistic features of the
Tigrinya language based on the corpus from early Tigrinya dictionaries, grammar
books and manuscripts, mainly books written by Débtéra Fassiha-Giyorgis in the
late 19" century, one entitled rarix ityop’ya “Ethiopian history” and the other a
travel diary entitled r'oblahta “impression”. These two manuscripts have a total of

180 pages.

1.7 Significance of the Study

In view of the fact that works on historical Tigrinya barely exist, this study has the

following importance.

® [t provides data and insights into historical Tigrinya, and sometimes

into Ethio-Semitic languages in general,
ff'

® [t can be used as reference material for further studies on historical

Tigrinya,

e It will enrich the lexicon of the language by presenting and highlighting
additional and alternative lexical items from the past that arc not in

use in present-day Tigrinya.

1.8 Methods

The methodology employed for this research is to compare a historical linguistic

corpus of the older Tigrinya language versus modern Tigrinya. The description



mainly involves lexical items and phrases taken from two 19”‘-century books by
Diébtdra Fossidha-Giyorgis and the recent phrase book of old Tigrinya by Haw
Solomon Gebrekristos (1983), analyzing and comparing them to equivalent data
from the present-day language, as represented by Thomas Kane’s large dictionary
(2000) and my own native-speaker competence. Fassdha-Giyorgis’ handwriting is
very clear throughout the manuscript, so there is no problem in identifying exactly
which fidals he is using. The transcription which is used in this thesis is basically a
graphic transliteration which is meant to reflect the original fidal, insofar as
possible; only schwa and gemination have been added as necessary, as is common

in transcribing Ethiosemitic languages.

1.9 Review of Related Literature

Related works on historical Tigrinya are limited in number. The most important is
Franz Praetorius’ grammar book of 1871, entitled Grammatik /cfer Tigrifiasprache.
This is earlier than Dibtira Fassiha-Giyorgis’ writings. However, Praetorius’
analysis is based purely on a Bible translation, which raises doubts about the

naturalness of its language.

A master’s thesis by Shimelis Mazengia in 2005, entitled “Phonological
reconstruction: the genetic position of Ge’ez vis-a-vis Tigrinya and Tigre”, is a
phonological comparative study of the three languages; it discusses the
phonological features of the Tigrinya language in relation to the other two North

Ethio-Semitic languages.



Ullendortt (1955) presents a comparative phonology of Ethiosemitic languages;
but he says almost nothing about morphology, and his discussion of palatalization

needs revision (see sec. 3.1.1 below).

Hetzron (1972) presented the position of Tigrinya within Ethiosemitic based on

linguistic features.

Synchronic grammars by Leslau (1941), Daniel Tekhlu (2004) and Tesfay Tewelde
(2000) can be taken into consideration as earlier and later works on the language.
Kogan (1997) presents a brief but thorough grammatical sketch of Tigrinya. Voigt
(1977) is a detailed study of the Tigrinya verb system.

There is also an article by Charles Ferguson on Tigrinya in Bender, Language in
e
Ethiopia (1976), which examines the grammar and phonological features of the

language.

A large Tigrinya-English Dictionary by Thomas Kane (2000) (which incorporates
material from older dictionaries) and a Comparative Dictionary of Ge ez (1987) by

Leslau are among the major lexical sources for the language.



CHAPTER TWO
THE THEORETICAL FRAMEWORK

In this chapter different views, facts, theories and ideas gathered from several
books, journals and web sites that are related to lexical change, semantic change
and grammaticalization will be discussed. In particular, I have made use of internet

sources which did not give the name of the author or the article.

2.1 Lexical Change, Semantic Chahge and Grammaticalization
2.1.1 Lexical Change

Lexical change as opposed to phonological or grammatical change is the most

obvious way that an earlier stage of a language can differ from ifs later materials,
Of the various types of lexical change, lexical semantic change is one aspect and
this is the primary aspect that will be examined in this work. Below we will
examine briefly all the types of lexical change.

2.1.1.1 Types of Lexical Change

For convenience, lexical change can be divided into three categories:



A) Loss of Lexical Items

Due to internal and external factors, words can be lost entirely or replaced by other
words. 'Homonymic clash': Homonyms are words which have the same phonemic
structure but different meanings, like 'bank’. The existence of homonyms need not
lead to word loss. It only does so if the homonyms crop up in the same context and
cause confusion, as in the homonymic clash between Old English leten (to permit)
and /atten (to hinder). It is out of those homonyms that the single English word 'let

was developed.

Dworkin (1993) explains the role that near-homonymy can play in lexical loss.
Coates (1968: 468) defines near-homonymy as “two or more words with similar
phonemic shapes and, usually, different meanings.” He goes on to note that the

concept of “similar phonetic shape” is language specific.

B) Creation of New Lexical Items

-~
New lexical items arise by external borrowing and internal innovation. English has

borrowed from French words like ‘crown’, 'power’, 'state', etc., from Arabic words
like 'zero', 'zenith', 'alchemy', etc. These are examples of external borrowings. A
major subtype of internal innovation is internal borrowings, which are
“borrowings” from one register of a language to another register of the same
language. They frequently start out as slang, which later becomes accepted, as in
'snob', 'squabble', and ‘hard up'. Bird', now becoming acceptable in the meaning of

'girl', is perhaps borrowed from the word 'bride'.



C) Semantic Change
There are many causes, 'linguistic', 'historical', 'environmental’, 'psychological’,
etc., that can yield a change in meaning. For example the word 'persona’, which in
of Roman drama meant 'mask’, then came to mean 'a character indicated by a

mask', then a character or a 'role in a play'.

D) Change of Plhonological Form
The study of sound change has enjoyed a longer period of investigation and a more
thorough study than other areas of language change (see Campbell 2004: 4). And
mechanisms like the comparative method in historical linguistics basically
developed from the findings of the study of sound change. Sound change or
phonetic change is a historical process of language change consisting in the
replacement of one speech sound or, more generally, one phonetic feature by
another in a given phonological environment. Over the last two centuries a large
repertory of familiar sound changes has been established by investigation of many
languages or language families which are attested over a lofig time period. The
change from Ge’ez to Tigrinya (and to the other modern Ethiosemitic languages) is
just such a case, analogous to the change from Latin to the modern Romance

languages.

Various types of concrete phonological change in Tigrinya will be discussed in sec.
3.1 below. In principle, sound change should be regular, i.e. it should operate
exceptionlessly according to a rule. In real life this ideal is not always found. The

sound changes seen in Tigrinya are not always exceptionless. -

Note that much of historical linguistics is concerned with methods for language

comparison and reconstruction of proto-languages and the prehistory of whole

10



language families. As the present study is not comparative but focuses only on a

single language, this methodology (the Comparative Method) is not relevant.

2.1.2 Semantic Change in Detail

One of the most exciting aspects of language change is semantic change.
Diachronic semantics studies semantic change, whereas synchronic semantics
accounts for semantic relationships like antonymy, synonymy, polysemy,
hyponymy etc. Semantic change is caused by linguistic, historical, environmental,

psychological causes and by foreign influences and the need for a new name.,

2.1.2.1 Lexical Semantic Change

This is semantic change at the word level. Meanings of words are changed to a

related meaning,.

r/”

“Innovations which change the lexical meaning rather than the grammatical

function of a form, are classed as change of meaning or semantic change”

(Bloomfield 1933: 425).

It has been common to talk about semantic change as though it involved an abrupt
mutation of meaning from one time to the next. Jeffers and Lehiste (1979:62)
define semantic change as ‘a change in the set of contexts in which a given word
might occur’, and since their conception of meaning is ‘the set of contexts in which

a word occurs’, this definition of change implies that the original meaning (M1)

11



abruptly shifts to (M2) (Wilkins 1996:268). Wilkins and other writers opposc this,

noting that an intermediate stage of polysemy (M1 &M?2) is necessary.

2.1.2.2 Types of Lexical Semantic Change

Here I will discuss several of the most common types of lexical semantic change.
Note that several of these changes can occur together when a word changes its

meaning.
A) Widening/Extension

The range of meanings of a word increases so that the word can be used in more
contexts than were appropriate before the change. For instance in English, dog was
used for a spec fic powerful breed of dog and was extended to all breeds or races
of dog. Cupboard used to refer to a table upon which cups or vessels were placed,
a picce of furniture to display plates, but now its meaning range has widened (o
closet or storage cabinet with shelves for keeping cups and dishes (wikipedia.com).
-~
B) Narrowing (specialization, restriction)
The range of méaning is decreased so that a word can be used appropriately only in
fewer contexts than before the change. For example, in Old English words like
meat, hound, wife and girl had more general meanings but their meaning was

narrowed to specific ones.

Modern English Old English Old Meaning
meat meat ‘food in gencral’
hound hund 'dog in general'

12
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girl girl , 'child or young person of
either sex'

(source: wikipedia.com)

C) Metaphor
Involves relationship of perceived similarity, as in:
*root (of plant) > root of word, root in algebra, source

*stud > ‘good-looking sexy man’ (slang); from stud ‘a male

animal used for breeding’

*chill > *relax, calm down’ (slang), from 'to cool' (lower the temperature)

(source: wikipedia.com)

D) Degeneration / Pejoration i
Pejoration is the process by which a word's meaning worsens or degencrates,
coming to represent something less favorable than it originally did. The sensc of a

word takes on a more negative evaluation in the minds of the users.

For example:

Modern English Old English Old Meaning

knave cnafa . ‘boy, male servant’
silly saclig ‘blessed’

spinster spinster ‘a woman who spins’

13



(Source: wikipedia.com)

E) Elevation /Amelioration
Amclioration is the process by which a word's meaning improves or becomes
clevated. coming to represent something more favorable than it originally referred

to. For example:

Examples:

Modern English Old English Old Meaning
pretty prattig 'crafty, sly'
knight cniht ‘boy, servant’

(source: wikipedia.com)

F) Metonymy
ff‘
Metonymy is a racaning change where a word takes on a new meaning which was
not originally present but which is closely associated with the word's original

meaning.

G)Synecdoche
Kind of metorymy, involves part-to-whole relationship. Wilkins observes:
“Interestingly, a number of the polysemies involving parts and wholes in the
person-part domain are extremely stable and crosslinguistically widespread. Brown
and Witkowski (1983) observe that approximately one-half of the languages of the

world have a siagle term to cover the notions ‘eyc and ‘face’ " (Wilkins 1996:

278).

14



2.2 Grammaticalization

Grammaticalization is an increasingly popular subtype of lexical semantic change
which (in its simplest form) has to do with the change from a lexically “full”

meaning to a more abstract, grammatical meaning.

In  linguistics,  grammaticalization (also known as grammatization,
grammaticization) is a process by which words representing objects and actions
(i.e. nouns and verbs) transform to become grammatical markers (affixes,

prepositions, etc.).

“Grammaticalization is a powerful aspect of language, as it creates new function
words within language, by separating functions from their original inflectional and
bound constructions (i.e. from content words). It is a field of research in historical
linguistics, in the wider study of language change, which focuses on a particular

process of lexical and grammatical change” (Wikipedia.com/language).

An example of grammaticalization concerns the process in which the lexical
cluster /et us, for example in the sentence "Let us go", is reduced to a single word
let's, as in the sentence "let's go". The phrase has lost its lexical meaning of "allow
us" and has changed into an auxiliary, while the pronoun 'us' was reduced first to a

suffix and then to an unanalyzed phoneme (Harris 1997: 4).
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Linguists have come up with different definitions of the term 'Grammaticalization'.
The following briefly presents two of the best-known approaches to the nature of

'Grammaticalization'.

Jerzy Kurylowicz’s (1965) "classical" definition is probably the one most often
referred to. “Grammaticalization consists in the increase of the range of a
morpheme advancing from a lexical to a grammatical or from a less grammatical to
a more grammatical status, e.g. from a derivative formant to an inflectional one”

(Kurylowicz 1965:69 quoted in Heine et al. 1991:3).

Heine and Kuteva define grammaticalization as the development from lexical to
grammatical forms and from grammatical to even more grammatical forms. They

further state that grammaticalization involves four interrelated mechanisms (Heine

and Kuteva 2002: 2):

a. Desemanticization or semantic bleaching
b. Extension, context generalization or use in new contexts

c. Decategorization or loss in morphosyntactic of lexical or other less grammatical

forms

d. Erosion, phonetic reduction or loss in phonetic substance
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2.2.1 Cline or Transcategoriality

Grammaticalization is basically a process of language change where a certain
morpheme changes category from a major word category (nouns, verbs) to a minor
word category (auxiliaries, complementizers, etc.). This is what is meant by
transcategoriality (Ramat 2001). In Tigre and Tigrinya, for example, the noun

naway ‘property’ has changed to nay ‘of’, a genitive marker (Rubin 2005:53):

Tigre: nay ityop 'ya gewografi
‘gcography of Ethiopia’

In this example the criterion of transcategoriality is clearly met: there is a transfer
or shift from the primary category of a noun to the secondary category of case
marking. The general cline (or pathway) of categoriality is given by Hopper and
Traugott (1993: 104) as:

major category (> adjective/adverb) > minor category
'I'

Harris notes that “linguists do not agree on the precise definition of a cline or on
its precise characteristics in a given instance. It is believed that the exact points on
the cline do not always have a fixed position, but may vary. However, Hopper and
Traugott's famous pattern for the cline of grammaticalization is commonly

accepted as a model in which the different stages of the form is shown as follows”

(Harris 1997:5).

Content word > grammatical word > clitic > inflectional affix
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2.2.2 Unidirectionality

Unidirectionality has been claimed to be an important universal property of
grammaticalization (Lehmann 1995: 16; see also Haspelmath 2004: 22). It has to
do with the direction that grammaticalizing items take: is the change always from
more concrete to more abstract, or can the reverse occur? The issue has been

vigorously debated.
2.2.3 Schematicity

A schematic meaning is general and abstract; a non-schematic meaning is specific
and concrete (see also Taylor 2002: 124, 267). Schematicity therefore means an

increase in generality of the meaning of a certain grammaticalizing morpheme.

2.2.4 Phonological Shortening/Oligosegmentality

Those lexemes that are eligible for grammaticalization, as well as being relatively
more schematic in meaning and more frequent in appearance-{notably basic-level
terms), are also typically shorter in length (Taylor 2002: 132). The frequency and
length of lexemes is interrelated: the more frequent a lexeme, the shorter its length

is likely to be. As a result the “most frequent words are monosyllabic” (Crystal

1987: 86).

Oligosegmentality (for the term see Lehmann 1995 164) concerns the linear size
of grammaticalizing morphemes. Oligosegmental morphemes have few segments
(hence “oligo-"). When grammaticalized morphemes are compared in length with
their lexical source morpheme there is often a significant difference. A lexeme may

frequently contain many syllables; this is unlikely for grammatical morphemes.
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CHAPTER THREE
LANGUAGE CHANGE IN TIGRINYA

(ANALYSIS AND DISCUSSION)

This chapter presents a discussion of the data gathered from two late 19”’"century
manuscripts of Débtédra Fessdha-Giyorgis (and other sources) compared with data
from the present-day language, as represented by Thomas Kane’s large Tigrinya-

English dictionary (2000) and my own native-speaker competence.

3.1 Sound Changes in Tigrinya

The following analysis and discussion present major sound changes in the Tigrinya
language. Words taken from older Tigrinya are analyzed. and described in

comparison with their modern counterparts in order to identify and discuss the

changes in the language.

3.1.1 Palatalization

Palatalization denotes several processes of assimilation in phonetics and
phonology, by which the articulation of a consonant is changed to palatal under the

influence of a preceding or following front vowel or glide, a palatal or palatalized

consonant.
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3.1.1.1 Palatalization in Ethiosemitic

According to Ullendorff, palatalization is an important feature in some of the
Ethiopian languages, particularly in the southern group. While it principally occurs
in connection with sibilants and dentals, it also affects velar consonants, though in
a more limited way (Ullendorff 1955: 66-67). As noted, palatalization is generally
considered to be a feature of the southern group, and in particular not of Tigrinya.
However, in contrast to the claims of some Ethiosemitists like Hetzron, Ullendorff
and others, the occurrence of palatal sounds in modern Tigrinya words has

increased markedly, although (unlike Ambharic) it plays no role in the morphology.

Kogan reports critically that “palatals in Tigrinya are considered by some scholars
to be found only in loanwords from Amharic. The sounds j (Z) and especially ¢’
and § are found, however, in words which obviously cannot be regarded as
Ambharic loanwords. Dozens of Tigrinya words containing palatals have no

cognates in Amharic” (Kogan 1997: 426).
3.1.1.2 Palatalization in Tigrinya

The following data presentation will give us some insight into how the role of

palatalization has varied and increased over the history of Tigrinya.

In the two manuscripts of Dibtdra Fassdha-Giyorgis namely tarix ityop’ya
“Ethiopian history” and ¢'oblahta “impression” , the writer uses the palatal fidals
¢h,, 0, M and 7 (apparently not ‘F) in both native Tigrinya words and loan words

e.g. vt hamufti ‘five’, B9 dzdgna ‘hero’, a°QA Ohé mdfdla bahari ‘maize’,
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spd ok ’k’a ‘mud’, 4LIPE fardnsawina ‘French’, and M7&A Zans'ala (from
Italian) “umbrella”, which clearly indicates the use of fidal to represent palatal
sounds in older forms of Tigrinya. Therefore we can understand there was no
problem in writing palatal sounds for Débtdra Fessdha-Giyorgis and in this respect
he used the complete set of fidals which corresponds to the modern writing system
of modern Tigrinya (excépt for the fidals & and 6, which have graphically merged
to 6 in Ethiopian Tigrinya but to & in Eritrean Tigrinya). Thus Débtéra Fossiha-

Giyorgis had the tools to write palatalized sounds where modern Tigrinya has

palatalized sounds. But did he do so?

A) <-dyna> to <-iia>

In many cases the older derivational morpheme —dyna (as found in Diébtéra
Fassidha-Giyorgis) has changed to a more palatal form, with the » absorbing the
palatality of the neighboring y so that the ending becomes -7ia in modern Tigrinya.
Dibtdra Fassdha-Giyorgis apparently never writes this ending as -7ia. On the other
hand, the old ending —dyna still exists in modern Tigrinya, as in hd24 T9CLT

hardgat tagrayna ‘Tigrinya Phrases’, 14@084 gdrdwdyna ‘container’.

Examples:
Old form Modern form
1. 1705 gdrdwidyna girdwifia ‘container’, also girdwidyna
2. 1ICLS tograyna |::> togrofia ‘Tigrinya’, also tagrayna
3. av0%045 mis’‘ayna méis’‘afia ‘rope’
4. 0CLLY sdrgeyna sdrgéfia ‘teff’

21



5. 4.005 fardsdyna fardsdna ‘horse rider’
6.0v71LL5 mingiddidyna mingéidifia ‘traveler’

7. 4810249 haddgédyna hadédgifia ‘dangerous’

B) The <bi> to <f}i> to <y> scenario

This process belongs to palatal sound change. The fricative allophone £ of /b/
changed to y, a purely phonological process, when it precedes high-front vowel i in
modern Tigrinya. The change itself might seem sufprising, since it is phonetically
a big “jump”; perhaps a change of i to fyi to y(i) could be postulated. Débtira
Fassdha-Giyorgis apparently writes <> <bi> in all such words. In modern
Tigrinya, a pronunciation with [] can be heard in dialect or non-standard Tigrinya;

this is the logical middle stage between [b] and [y].

(I"
Examples:
Old forms Modern dialect forms Modern standard forms
8. M) t’abita t’alita t’ayt-a “injera”

9, & ndbirdh > nélbird :> ndyr-a “I was”

10. (1(L< sdbird safird sdyr-d “I broke”

C) <g>, <z>or <d> to <d%>

In old Tigrinya the velar g and alveolar d and z sounds have sometimes changed in

modern Tigrinya to become palatal affricate ¢z in the environment of [ront high-
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central and (surprisingly!) low back vowels. Débtéra Foss@ha-Giyorgis writes the

following words with g, d, z; today they are pronounced with a palatal. Thus:

Examples:

Old forms Modern forms

11. W¥hé "angera [:1'> W18¢ "ondZzéra ‘injera’

12, LAN gelba eA0 dzilba ‘boat’
13. 8ch@chJ dahdahta G ehBchd dzahdzahta ‘waterfall’
14, HY(-L zaharay dzahoray ‘show off’

This palatalization is sporadic in today’s Tigrinya, as shown by unpalatalized

words like gila ‘servant’ and dima ‘type of oak’.

D) <s>to <[>

Even though the palatal sound @ already existed in Dabtdra Fosséiha-Giyorgis’
Tigrinya, as in oot “five’, T+ ‘six’, f@-at ‘seven’ and so on (all attested in
Diibtiira Fossitha-Giyorgis), its occurrence in modern forms of the language has
significantly increased. Some old words with the alveolar sound @ (in Dibtidra
Fassiha-Giyorgis) have changed their form from alveolar s to palatal / in their
modern counterparts under the influence of a preceding or following front vowel or

a palatal or palatalized consonant.
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Examples:

Old forms Modern forms

15 . L.em- seyt'u Jayat'u ‘he sells’

16. mé t'drisu :> c'drrifu ‘he completed’

1% 440 haddis hadduf ‘new’

18. 180 gdysu gidyafu ‘he traveled’
19. A A k¥ilusaSo kulufa%s ‘always’
20. @M, wast'l — ~waft'i ‘in side’

E) <s’>or <t’> to <c’>

Alveolar ejectives s’ and ¢’ in some old noun forms of Tigrinya are changed to
palatal ejective ¢’ in the modern forms. However, it is difficult to identify why all
these changes from alveolar to palatal ejective occurred, since not all the changes

involve the influence of front vowels (or of u, as in Aamuftd ‘five’).
o

For example, some of the sound changes like from @v$eveM mcix iimdiyt'a to
avPavsty, méix ‘dmcic'a ‘seat’, €4 k’is'a to ¥8 k'ac’a ‘bread’ and ¢m. k’dnt’i to
e, k'dne’i ‘equal’ do result from the influence of front vowel i, back vowel u or
palatal consonant y. But the sound changes in &hL s’2hmi to Bnhl ¢ 'ohmi
‘beard’, as in anda abund s'ahama and anda abund c¢’ahama (place name), and
ATTC sant’aro to W°BPC sanc ‘aro ‘valley’ are hard to motivate. The change of s’ >
¢’ might be triggered by the principle of least effort or ease of articulation, since s’

is a harder sound to pronounce than ¢ ’; but this cannot motivate the change t’'> ¢”.
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Examples:

Old Forms Modern Forms
21 Achl, s'ahmi sirch?q, ¢'ohmi ‘beard’
22. 42 harus’ I,: g haruc’ ‘flour’
2D aviPaoe,d mix’dmiyt’a aviPaver), mEx’améc’a ‘seat’
24 . ¢ k’dnt’ +%6m, k’dnc’i ‘equal’
25, 7P sont’aro O7C soanc’oro ‘valley’
26. 2 k’is’a P8, K’oc’a ‘bread’

3.1.2 Spirantization

This process involves the change from velar stop k& to uvular fricative x, velar
ejective &’ to uvular fricative x, and their labiovelar counterparts k", k™ to x*, x™,
respectively. Ullendorff notes the special importance of this feature in Tigrinya,
where “the spirantization of the velars has gone further than in any other Ethiopian
language. It occurs in the case of both £ and &’ and is an impertant feature in the

Tigrinya speech pattern...Tigrinya uses stop and fricative for the same root in

accordance with their position within the word or sentence” (Ullendorff 1955: 56).

Kogan (1997: 425) explains the nature of Tigrinya spirantization as follows: “The
unvoiced velar stops &, k", k’ k™, have uvular fricative allophones x, x’ x",

x"...The spirantization takes place when these stops are postvocalic and non-

geminate. Compare, for example, the following realizations of the phoneme &:

kéfditd ‘to open’ VS, taxdftd ‘to be opened’
‘akkdbd ‘to collect’ tardxdbd ‘to be found’
arkdabd *to reach’ béirrix *high, elevated’
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(Note that the left and right elements in this table quoted from Kogan are not
necessarily derived from the same root, but are just meant to illustrate the different
environments.) This process is not represented graphically in any regular way in
Débtéra Fassidha-Giyorgis® books, even though the fidals for the spirantized sounds
are very occasionally found in the books and are represented the same as in
present-day fidal, i.e. i for x, ¥ for x’, Tie for x*, % for x™. Spirantized letters are
written in the nouns bax”isumat [gloss?], bax’afal’ [gloss?] and ’a‘anax’i
‘jewels’; apparently, the change k > x is attested in only one example: 'axdza

‘summer’. I found no examples involving verbs.

The following are a few examples from the two manuscripts where consonants in
postvocalic position are not written spirantized but as stops. Had the process of
spirantization not yet occurred? Or only very sporadically? Or had it occurred, but
Dibtéira Fassitha-Giyorgis simply did not normally represent it in writing? I leave

the question open. Here are the examples; all involve future-tense forms:

Examples: <k’> to <x’> -
Old forms Modern forms
27. A yak’db’s ) eP{h yox’dba’ ‘he will
—> anoint’
28. LT yok’itoal LPth yoxital ‘he will kill’
29, LPng® yok’dsam LPOI° yox’dsom ‘he will suck’
30. L£+CN yak’drab LPCN yox’drab ‘he will near’
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Examples: <k> to <x>

Old Forms Modern Forms
3%. 2ne7 yakidon 1L yoxddan ‘he will cover’
32 ena yokifot :> et yoxdfot ‘he will open’
33. ehévh yokiiloh N yoxoloh ‘he will
slaughter’

3.1.3 The shift from <e> to <i>

Instead of the expected short middle-central & vowel, Débtira Fossiha-Giyorgis
very often writes <e> word-finally -and-right after the first root consonant in
triradical 3" person masculine perfect verbs. The word-final <e> is puzzling, since
historically we would have expected ¢ (first order) in this position, as is the case in
both Geez and Modern Tigrinya. Could this phenomenon have been a dialectal

feature of Dibtdra Fossdha-Giyorgis® Tigrinya? It exists today in the dialect of

Walqayt (personal knowledge). s
Examples:
Old Forms Modern Forms

34 a2k, mis’a’e ‘he came’ mis’a’d

35, neL, kdydde ‘he went’ kdyada

36, d.20P fes’amé ‘he finished’ . :> fas’dma

F T hferd’aye ‘he saw’ ri’ayd

38. AL "ahaze ‘he took’ "ahazi

39. N&ch bds’ohe ‘he arrived’ bis’ahd

40. NA% bild‘e ‘he ate’ bila‘a
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41. ik tisd’e ‘he wokeup” tdsd’d
42. 40% risd‘e ‘he forgot’ |:> résé‘d

43, &40 fardse ‘it is ruined’ fardsa
3.1.4 Deletion

A number of nouns, prepositions and verbs have undergone sound reduction or
deletion in Modern Tigrinya compared to their forms as written by Dibtira
Fossiha-Giyorgis. Some such changes show regularity in their occurrence and
some of them simply reduce the sounds sporadically. Some of the changes

probably involve deletion of morphemes rather than simple sound change.

A) The reduction or deletion of <’an> in prepositions

The prepositions A7hh ‘ankd'a ‘and/then’, Wi&dé ‘andohari ‘after’ and h7n(l
Snkab ‘from’ seen in Dibtira Fossiha-Giyorgis’ old Tigrinya have lost their
prefix-like /'an-/ in the modern forms. This would seem tofbe a morphological
change, except that ‘27- would then be a meaningless “empty” morpheme, with no

motivation either for its existence or its deletion. But as a purely phonological

change, it would be quite strange.

Examples:
Old Forms Modern Forms
44, Nihh Tankid’a — ~ nhki'a ‘and’
45 . Wi18hé Condahari 2hé dohari ‘after’
46, h7h0 Cankab hN kab ‘from’
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The form ‘andonari is essentially identical to Ge’ez am-dahra “after”, which
coexists in Ge'ez alongside dohira. But the other two words ( ‘ankdi’'a, 'ankab ) have

no obvious motivation of this sort.
B) Other Cases

There are sporadic instances where verbs and nouns in Tigrinya have partially lost
sounds compared to what we see in Dibtira Fassdha-Giyorgis. For instance, the
old diphthong-like labial consonant <w> in mdawdit-ci ‘he died’ changed to <o> in
motd o become a monophthong in modern Tigrinya. This is odd because the form
motd “he died” is already standard in Gé'cz; so why did Débtira Fossiha-Giyorgis
write mdwdata? 1t is relevant here that in Modern Standard Tigrinya there exist
doublet pairs like kond ~ kdwdindg ‘become’, s 'ord ~ s ‘diwdirc ‘carry’ (Leslau 1941
[16; he does not mention kéhwéind). The deletion of 1 in mdngddi ‘road’ 10 become
mdgddi is irregular and hard to motivate. The deletion of m in the word for “what”
(montay >"antay) is more likely to be a morphological than a phonological change;

note that mantay, but not in its older sense ‘what’, still exists in expressions like
v p

kandi mantay *how big’ and st/ mantay ‘(this is so) because’.

Example:
Old Forms Modern Forms
47 . av’ 14, mingadi a5, mégidi ‘road’
48 . ar@-F mAWAELH —> 1%t motd ‘he dies’
49. 7°%J8 montay Ai2L Tontay/tay ‘what®

29



3.1.5 Sporadic Change of Consonant(s)

The following are examples of irregular consonant change in Tigrinya. Some of
these examples surely involve morphological change, not phonological change. Of

the purely phonological changes, dissimilation or assimilation accounts for most of

them.
Examples:
Older Forms Modern Forms
50 200/ tds’ammara +29°(4 tas'dmbard ‘to join’
51.. TN tobédzoaz ‘shine’ TN tofdzaz ‘be gloomy’
B av4 2,1 mifis'enta avg 290 méfas'amta ‘end’
53, L0 dénbard Lo/, ddmmiri ‘he/it merged’
54, AST0 "onafalu :> A00- "affoSu ‘then’
55 . @71 wahabd 70 haBd ‘he gave’
58 (L bilu A il ‘he gaid’
57. PaN7 ydlbon PAe7 yéllon ‘none’
88 . @-17Y wab-ndh @<y wandh ‘person name’
59. goNFCAIP mas-torg¥am go+CAI° matorgham ‘to
translate’

It is especially interesting to note three cases where the given word exists in
essentially identical form in Ge’ez and in Modern Tigrinya, but where Dibtéra
Fassiha-Giyorgis’ spelling is different. Such cases would seem to point to natural
but idiosyncratic developments in his own spoken Tigrinya, which were not a

universal feature of Tigrinya in his time. These cases are:
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Ge’ez root Modern Tigrinya F.G.

f-z-z tofiizoz tobédzoz
f-s-m mafis’dmta méifds’enta
d-m-r dammari danbéiri

In the first example, Dibtira Fissiha-Giyorgis’ word differs in both form and
meaning from Ge’ez as well as Modern Tigrinya. Here two different roots could
well be involved: Leslau gives Ge’ez fazaza ‘be stupefied, dumbfounded’ but also

Ge’ez beza ‘shine’ as a borrowing from Cushitic (1987: 117, 173).

On the other hand, in one case Dibtira Fossdha-Giyorgis’ spelling preserves the

older form:

d-m-r tds’dmbaérd tds’dmmaérd
-~
Most of the other examples secem to involve morphological change. Some forms of

wdhabdi lose the wd- syllable even in Ge’ez. The alternation of bdl- ~ ald “say” is
familiar in (e.g.) Amharic. For ydlbon ~ ydllon, Leslau (1941: 75) notes the
existence of both forms. And the verb “translate” in Ge’ez has forms reflecting

both the fa- binyan and the astd- binyan.
3.1.6 Unexpected Absence of Consonants

There are words in Dibtédra Fassidha-Giyorgis’ text which lack a consonant that is
present in the equivalent in modern Tigrinya. Most such cases evidently involve a
morphological change (e.g. change of binyan to a f#d- binyan) or a

morphophonological change (e.g. change of conditioning environment for the
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plural allomorphs C-ar ~ V-tar). A couple of examples may really involve an
cpenthetic consorant in the modern language, though the reason scems mysterious,
[ere is a list of words with modern added consonant, with suggestions for

explanation.

Examples:
a) Me nosaffo [:> na-t-asfo 'we hope'
NART TPLILF NICHRAMGP T
kalo®ot nax"admit kiimzas’ohfowo nasaffo

[others for.the.future will.write.it we.hope]

"We hope athers will write it in the future’

b) Ad.s safliir-u [:> td-safdr-u  ‘they got on
it
board’

G0 hd avch Ads-
nab ’ota mérkib safiru
[to the ship they.got.on.board]

‘they got into the ship’

Examples:
Old Form Modern Form
61) Akt "a-haz-ku ‘a-t-haz-ku ‘I started’
62) 9481 Cadd-at ‘———> Cadi-tat ‘countrics’
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63) A0 *albon ‘ay-dlbon  ‘none’

64) méah t'ariafi t'dr-n-afd ‘he collects’
65) Hué-L zaharay td-dzdharay ‘show off’
66) 9v4.2ch mdrdgah ma-d-draguh ‘boulder’

Several of these examples apparently involve the verbal morpheme #i-. Other

morphological examples are:
‘add-at > ‘adi-tat (change of morphological conditioning)
"albon > "ay-albon (extra negative marker)

Added consonants with no clear morphological motivation are seen in

tarafa > tarnafi

médrdgah > madadraguh

3.1.7 Metathesis

Metathesis is a phonological change which involves switch/reverse of two sounds

in a word. Metathesis is relatively uncommon. This type of change very often

involves a liquid, glide, or nasal.

Examples:
Old Forms | Modern Forms
67) 19° 1A gomt'al : golbot' ‘these which translate’
68) 12 nis'ak' niax’as' ‘stubborn’
69) Nh&: ba’as'ti bas'a’ati ‘clean’
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Two examples indicate a reversal of s>-k” > k’-s’ and ’-s’ > s’-’. The example
m-t’-I > l-b-t" is complex; the liquid / skips over rwo consonants, and moreover

m > b.

3.1.8 Haplology

In this kind of phonological change a word undergoes loss of a syllable/s because

nearby syllables sound similar.

Examples:
Old Forms Modern Forms
70) A7°0C9°NC *ambirombir "ombir ‘especially’
71) 1m.9°9°y, gidt'imomani git'dmuni ‘they met me’
72) 07 7B tixon-tixon :> “antoxon ‘though’
73) POhIh yéga'ogo’ ) ydgagi ‘to be mistaken’

> o

Two of the above examples apparently involve partial or total reduction of
reduplication: ‘ambcdir, from reduplicated older word smbdir "ambdir ‘especially’

and "an-taxon from tixon tixon ‘though’.

3.2 Morphological Changes in Tigrinya

This type of language change involves change in internal structure of word forms
including their bound morphemes or affixes. Morphological changes which I have

observed in Tigrinya involve word merger and change in plural marking.
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A) Merger of a compound word to a single one

The following words are examples of a fusion of a clear bipartite compound word

into a single word.

Examples:
Old Forms Modern Forms
74) 0% &1 bafal-ddge ‘outsider’ baSaldgi ‘rude’
75) 4L an Sayeni-saba ‘place name’ :> Cansdba ‘place name’
76) a0 @v%ant; lomi-méSalti ‘today’ loméfanti ‘today’
77) @1 1V wab-nih ‘person name’ wanah ‘person name’

B) Change in plural marking

The following examples are changes in plural marking in modern Tigrinya.

Examples: -
Old Forms Modern Forms
78) A5%1 "anafet' (ndlt’i sg.) néft'e-tat  ‘weapons’
79) @»0CY mébaroh (médbrahti sg.) mébrahti-tat ‘lights’
80) ha¢-78: *afrandz (fiiriindzi sg.) fardnji-tat  ‘white
(people)’

81) A%¢-1 "agarax (gorixawi sg.) garixawa-yan ‘Greeks’

82) h90% *agabas' (gabs’awi sg.) gabs'awa-yan‘Egyptians’
83) K05+ *a‘onax’™i (‘onk“i sg.) ‘onkvi-tat ‘jewels’
84) Ad-la- "asidba’u (séb’ay sg.) sdb’-ut ‘men’
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In plural marking the Tigrinya language has changed remarkably in the past years,
thus resulting in irregularity and inconsistency in plural forms. When we look at
the archaic forms, they simply reflect the early technique of broken plural marking,
as also found in Arabic, Geez and Tigre. By contrast, the more modern forms
tllustrate number marking using suffixes such as -at, -tat, - 'ut, -yan etc. which are
increasingly common in present-day Tigrinya and other Ethiosemitic languages.
Some prescriptive grammarians of Tigrinya condemn this change, but it is a

universal fact of the spoken language.

3.3 Lexical Change in Tigrinya

A) Loss of Lexical Items

Due to various reasons some lexical items of a given language can become
obsolete and die. Dibtéra Foassiha-Giyorgis uses a number of words — k emita
‘committee, delegation’,  k’art’af’ ‘carte’ (Italian or French), masamm™ax’,
‘ak " at'dsuni, sons'ass', faSara, ‘attention/care’, bax Jaf, bax “isumat, maybad,
k'abt’an ‘captain’, ydamdrgada ‘they dance (fpl)’, ’sdommana ‘humanity’ fAamcit-
bayta ‘coal’, dék’dl ‘mast of a ship’, t'drbu/ ‘hat’, aba$aliya ‘he remembers’ and
yatdgru ‘they go or travel (mpl)’ — which are no longer in use in today’s Tigrinya.
For some of these words I can only guess at the meaning, and sometimes not even

that.

I checked in Thomas Kane’s Tigrinya-English Dictionary (2000) whether these
words exist in modern Tigrinya or not; only two of them, fAamdit-bayta ‘coal’ and
t'drbu/ *hat’, are listed there. Some of the above words are clearly borrowed from

European languages, namely Italian and French, and others from Ge’ez and Arabic
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or possibly Ambharic, since the writer had exposure to these languages. For
example, the words ddk ‘Gl ‘mast of a ship” and t'drbu/ ‘hat’ are evidently borrowed
from Arabic. The word sans'as’ is used in context as an adjective to describe
buildings like churches or palaces; I am not sure of its exact meaning, but it could
be connected with Ge’ez sans'a ‘to shine, beautify, decorate’. The word
yamdrgada ‘they dance’ is a Ge’ez word glossed by Leslau (1987: 358) as
‘perform a maragd-dance’. The word yatdgru ‘they go or travel’ could be the -
form corresponding to Amharic aggdrd ‘to walk, go on foot’. A particularly
interesting case is the Biblical name Yafetr $4.+ ‘Japheth, third son of Noah’.
Dibtédra Fassiha-Giyorgis mentions this name Yafet and makes it clear that he
means the Biblical Japheth, but employs the word in a context where it is clearly
being used to indicate the direction ‘southeast’ (as if by metonymy: the name of a
people is used to denote the location of that people) — a usage which does not

exist today and perhaps was his own coinage (confusion with Yifat?).
3.4 Lexical Semantic Change in Tigrinya

A) Metaphor

Change based on similarity between concepts.

Examples:
Old Tigrinya Figurative Meaning Literal Meaning
85) hN4 AL kidladi ’id ‘palm’ ‘belly of hand’

86)0hé N4 bahari kifladi ‘interior of anything’ ‘sea of the belly’

87) Gzav-02 ‘as’mi-saga ‘relatives’ ‘bone and flesh’
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These items do not occur in Ddbtédra Fossdha-Giyorgis’ books but arc based on the

modern language only.

B) Metonymy
The following examples show metonymic transfer to a new meaning in a
“contiguous” semantic domain. For instance, the use of the old Tigrinya words
mdsno and mdddb with old meaning ‘canal’ and ‘plot (of land)’ extended to

‘irrigation” and ‘traditional bed (on the ground)’ in modern usage, respectively.

Examples:
Old Tigrinva New Meaning Old Meaning
88) v miisno “irrigation’ ‘canal’
89) avLNl mdddb ‘bed’ <:| ‘plot’
90) 101 gobhiz ‘clever’ ‘maturcd’
91) AAa7 lassan ‘tongue’ *speach’

These words occu: in Dibtdra Fossdha-Giyorgis® text and have also kept their old

meaning in Modern Tigrinya alongside the new ones. a

C) Semantic Restriction

Semantic restriction occurs when the range of meaning of a given lexical item

shrinks through the course of time. Some words in old Tigrinya have become

restricted in their context.

Old Tigrinva New Meaning Old Meaning
92) ngm- sdayt'a ‘to sell’ ‘transaction’
93) evfiA Ohé médfdla-bahari  ‘maize’ <:| ‘cereal’

94) mcor-y Uarmuz ‘glass bottle’ ‘glass’
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D)Semantic Degeneration / Pejoration
It is a shift in meaning from (more) positive to (a more) ncgative onc. The

following old Tigrinya words have changed their old meaning to become more

negative in their modern meaning.

Examples:
Old Tigrinya New Meaning Old Mecaning
95) 10¢ gibiira ‘to fuck’ ‘to do'
96) % L1 baSal-dage ‘rude’ ‘land owner’
97) 421 40 Sayani-saba ‘green/raw’ place name
98) 144 gidlawu ‘slaves’ <:J ‘sef'va11ls‘
99)a0(. Sasbi ‘having sex (dogs)’ ‘salary’
100) ¢M wat’a ‘garrulous’ ‘singer’
101) <Ceh k’urahu ‘cursed’ ‘famous’
102) QOHC yaSazir ‘to lie, falschood’ lo go, travel’
103) mO.N ’dbbib _ ‘éénnibals’ ‘craftsmen’
104) 0% 4900 bd‘al k’dmis  ‘womanish’ “‘leader’

All the above listed examples of meaning change have also kept their old meaning
(that of Débtira Fossdha-Giyorgis) in Modern Tigrinya except for the word ¢ ‘'l
k'cimis *leader’ in Dibtira Fassdha-Giyorgis book, which doesn’t exist in present-
day Tigrinya. The semantic development (beyond the mere fact of pejoration) is
not always transpaf'cnt (e.g. example (99), (103)).

E) Semantic Elevation /Amelioration

This meaning change involves shift from a (more) negative to a (more) positive
connotation. The old meaning continues into modern Tigrinya.

Examples:
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Old Forms New Meaning Old Meaning

105) 4.An fdldsi ‘to plant’ — ‘to wipe out’

106) avPaver), mix amic’a ‘seat’ ‘butt’

107) P c’swa ‘006] (slang)’ ‘poor’ or ‘uneducated’
108) 0dm. [dk’k’at’i ‘trader’ ‘a cheat’

F) Reverse meaning
This lexical semantic change involves a shift or reversal in meaning of a given

word. The old meaning no longer exists today.

Examples: |
Old Forms New- Meaniﬁg Old Meaning
109) 0P séyit'a ‘to sell’ <:, ‘to buy’
110) QHH biziza ‘be gloomy, stupefied”  “shine’

(The second example may involve two different roots; see section 3.1.5.)

3.5 Grammaticalization in Tigrinya

~

Grammaticalization (in its simplest form) is a process of syntactic change in which
a lexical item (a word) becomes a grammatical morpheme. This involves a
semantic change from more concrete to more abstract, called “semantic bleaching”;
the loss of morphological inflection; and often but not always phonetic reduction,
¢.g. a vowel reduces to schwa [o] or disappears, a word shortens, two words fuse

into one (“going to” > gonna). (wikipedia.com)

Some preliminary investigation of grammaticalization in Ethiosemitic languages
has been conducted and presented by different scholars. For instance, Rubin (2005:

53-54) mentions grammaticalization of the noun naway ‘property’ to genitive

marker n#ay in Tigre and Tigrinya.
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In the following discussion I will examine two grammaticalization processes in :
Tigrinya. Note that these examples do not emerge from Dibtdra Fossdha-Giyorgis’
book, but rather from my own general knowledge of the Tigrinya language. All the
examples below are from modern Tigrinya. I will examine each example from the
perspective of the four basic parameters of grammaticalization: transcatcgoriality,

unidirectionality, schematicity, and phonological shortening (see section 2.2).
3.5.1 Grammaticalization of the morpheme ’anda or da-
3.5.1.1 Cline or Transcategoriality

As to the parameter of transcategoriality, the noun ‘anda ‘house’ has shified by

stages to three new meanings: residency, preposition, possession prefix.

Physical house — _, residency —___, preposition . possession prefix

[. The physical house

a) Wre9 4.6 c) béd‘alti gdzay  ‘housewifc’
”"

"onda-na farisu bé‘alti betdy ‘housewife’

house-our ruined bda‘alti "anday  ‘housewifc’

‘our house is ruined’
b) &N A'¥8G THLE:

nab ’anda-na naxid

to home-our let’s.go

‘let’s go to our home’
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In example (c) all three phrases are literally ‘owner (f.) of house’, now meaning
‘housewife’. The word bét is general Semitic; the word gdza seems to be borrowed
from Italian; but in this phrase, the word ‘anda can also be freely used. Examples

(a), (b) above are a bit old-fashioned, but (c) is totally normal.

2. Residency/ovonership

a) M X8 (CU 4600
gdza “anda biirhd firisu
house home.of Berhe ruined
‘Berhe’s house is ruined’

b) A4 P8
“anda fagadu

‘FFekadu's residence’

(P8

Preposition “of™

a) a4, K18 9CP9e

mdgddi "onda marayam

‘Mary’s road’ (i.e. to Mary, wherever she is)
b) AT W8 don.e

televizon anda fa‘abiya

“television of Sha‘biya (political party)’
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4. Fossession marker prefix

a) & 720 b) 472n
"adda hayli da-hayli
‘Haile’s® ‘Haile’s’

At the end of this process, the old form A38 ‘snda ‘house’ [’onda > “adda > da-|

has started to be used as a possessive prefix in modern Tigrinya.

[t is interesting, finally, to note that the word 'snda ‘house’ was primarily an object
name used to represent the physical house. As such it appears as a normal noun in
clauses and can be modified by adjectives and complements as a hcad noun in a
noun phrase. A Tigrinya head noun can be modified by an adjective, noun phrase
or sentence. Hence, the following examples, which are considered rather old-

fashioned, give us good evidence that ‘anda was originally a physical housec.

LAl 990 HEACAh W38
"ot tamali zo-tdsArhd “anda
the yesterday REL-built house al

‘the house waich was built yesterday’

NP
S
|
VP
e
DET Adv REL \% HN
Lo
’a%i tomali  zo- téislﬁrh'zi ’enlc'ia
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2. M& RS

gizif anda

“big house’

3. G0 @Pe W4
nay wax’aro 'anda
of rock house

‘rock house’

3.5.1.2 Unidirectionality

When we come to unidirectionality, the second parameter of grammaticalization, it
can be noted that the change of /'anda] proceeds from a less abstract concept (like
house) to a more abstract concept such as ‘residence, owner, of, -'s’. This adheres
to the metaphoric principle of unidirectionality: concrete concepts > abstract

e
concepts.

The principle of unidirectionality also involves a progression from a [ree

morpheme to a bouad morpheme ( anda —»da).

3.5.1.3 Schematicity

A grammaticalizing morpheme (as a new functional word) becomes more
schematic or general and less specific than the pre-grammaticalized morpheme (the

old concrete word). In terms of schematicity, 'anda (house) has developed a more

44



general meaning (such as ‘residence’, “‘possessor/owner’, ‘of® and ‘apostrophe-s)
along its pathway of grammaticalization. There is thus a morpheme —da, arguably
a changed form of ‘anda, which as such originally meant ‘housc’ but has
developed a less specific and more general meaning as in da-fox'adu *Vekadu's’

(anything of Fekadu’s, not just his house).

3.5.1.4 Phonological Shortening

As we can see from the above examples, through gradual process the word
anda ‘house’ underwent a phonological reduction from 'anda > ‘adda and

finally to the very short bound morpheme —da ‘of*.

‘anda ———  ’odda ——» -da

3.5.2 Meaning Shift of the morpheme "2ya

3.5.2.1 Cline or Transcategoriality

hE ‘aya is a 3fsg present tense copula verb, as in:
nasa nafoo-ti 'aya
she clever-3fsg is
‘she is clever’

[t has been extended to -ya in the meaning of a past tense-focus marker, as in the
construction bdlu-ya ‘they said-Focus’, mds 2?u-ya ‘they came-Focus’, which

emphasizes the nature of the verb as a past or perfect (completed) action.
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Verb > Verb copula > past tense (perfect) focus marker

The development o the word 'sya from a free morpheme to a bound morpheme

can also be taken as a case of grammaticalization.

3.5.2.2 Phonological Shortening/Oligosegmentalization

Grammaticalized morphemes can ofien be expected to be shorter compared to the
length of their lexical source morpheme. This holds for the morpheme ‘ava ‘is (1),
which underwent phonological shortening to become a monosyllabic bound focus

morpheme —ya.
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CHAPTER FOUR
CONCLUSIONS

4. Conclusion

This study has been about language change and grammaticalization in Tigrinya.
The investigation is based Oha corpus collected from old written materials of the
language composed in the late 9™ century, namely two manuscripts by Dibtira
Fasséiha—Giyorgis, as well as data from grammar books and dictionaries. I have
tried to look into different older features of the language, mainly lexemes, in order
to compare them with present-day Tigrinya. Based on the findings of the research

the following conclusions are drawn.

= Palatalization: bilabia). velar and mostly alveolar sounds 1 words of older
Tigrinya have sometimes changed to their palatal counterpart. The main changes
g p p

are:
nton
bi > Bi > yi or
g zord to]
sto [

sTort’to ¢
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Especially noteworthy among these palatalizations is the change bi > Bi > yi, as
seen in cases like older gébirdg ‘1 did’ to bilabial fricative 3 in gdifirci and finally to

palatal y in gdvard in modern Tigrinya.

- Spirantization: k and k’ are frequently spirantized to become x and x’ in modern
Tigrinya respectively, which is a very rare phenomenon in (the written form of)
Dibtira Fossdha-Giyorgis® old Tigrinya. Spirantization happens in the nouns
box"isumar [gloss?], bax'afa [gloss?] and 'a ‘onax™i ‘jewels’; apparently, the
change & > x s attested in only one example: ‘axdza ‘summer’. | found no
examples involving verbs. This is in sharp contrast to modern Tigrinya, where

postvocalic k and &’ are regularly spirantized.

- The shift from <e> to <i>: long front, central vowel e in older verbs 3msg

changed to short middle central vowel ¢ in modern Tigrinya. -

- Deletion: The reduction or deletion of ’an from three older prepositions ‘andhari

after’, ‘ankab ‘from’ and ‘snks’a ‘then’ to become dokori, kab and kdi’'a
3

respectively has occurred in the passage from older to modern Tigrinya.

- Unexpected change of consonant(s): some sounds in older Tigrinya words are
either assimilated or dissimilated by their neighboring sounds or substituted in

modern Tigrinya.
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- Unexpected absence of consonants: new epenthetic consonants are inserted in

modern Tigrinya.

- Metathesis: some sounds in older Tigrinya words have reversed their position

with adjacent sounds in modern Tigrinya.

- Haplology: reduplicated syllables in older Tigrinya words have lost a syllable in

modern Tigrinya.

- Morphological change in Tigrinya: the morphology of the Tigrinya languagce has
cntertained several changes; among these, two of the most noticeablc changes arc
the merger from a compound word to a single one and change in plural marking,

Some compound words in older Tigrinya are merged to form a single word in
o~

modern Tigrinya.

On top of that, broken form plural marking was widely and frequently used in old
Tigrinya as in archaic South Semitic languages. However, the usc of plural suffixes

like -tat, -at, -ut, ete. has increased greatly in present-day Tigrinya.

- Lexical change in Tigrinya: In Tigrinya a number of older words such as / artas
‘Identification Card” and fafara *attention’ that were in use in old Tigrinya are no
longer in use in madern Tigrinya according to Kane’s (2000) Tigrinya-English

Dictionary .
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- Lexical semantic clhange in Tigrinya: some words or lexical items in older
Tigrinya have extended, reversed. clevated or degraded their meaning with or

without altering their original forms in modern Tigrinya.

- Granumnaticalization: The free morpheme noun ‘anda ‘house’ in old Tigrinya is
grammaticalized to become a possession marker affix in modern Tigrinya. First it
undergoes a transcategoriality cline whereby a physical noun ‘house’ changes to an
abstract inflectional possession marker affix da- like the English apostrophe -,

and unidirectionally from a less abstract concept ‘house’ 1o a morc abstract

concept such as ‘of”.

Moreover, the morpheme ‘aya a 3" person, singular feminine, copula changed to
past tense focus marker. This reflects the parameter of grammaticalization of
desemanticization or semantic bleaching, which is a change from a frec morpheme

copula ‘aya to a suffix focus marker.
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